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informatisées  

These National Standards of Canada are 
hereby withdrawn due to limited use and 
support for their revision. 

 Ces Normes nationales du Canada sont 
retirées par le présent avis en raison de leur 
utilisation limitée et du manque de support 
pour leur révision. 

The Standards Council of Canada requires 
that accredited Standards Development 
Organizations, such as the CGSB, regularly 
review a consensus Standard to determine 
whether to re-approve, revise or withdraw. 
The review cycle is normally five years from 
the publication date of the latest edition of 
the Standard.  

 Le Conseil canadien des normes exige que 
les organismes accrédités d'élaboration de 
normes, tel que l’ONGC, effectue 
régulièrement un examen des normes 
consensuelles afin de déterminer s’il y a lieu 
d’en renouveler  l’approbation, de les 
réviser ou de les retirer. Le cycle d’examen 
d’une norme est généralement de cinq ans 
à partir de la date de publication de la 
dernière édition de celle-ci.  

The information contained in these
Standards was originally developed 
pursuant to a voluntary standards 
development initiative of the CGSB. The 
information contained therein may no 
longer represent the most current, reliable, 
and/or available information on these 
subjects. CGSB hereby disclaims any and 
all claims, representation or warranty of 
scientific validity, or technical accuracy 
implied or expressed respecting the 
information therein contained. The CGSB 
shall not take responsibility nor be held 
liable for any errors, omissions, 
inaccuracies or any other liabilities that may 
arise from the provision or subsequent use 

 L’information contenue dans ces normes a 
été élaborée initialement en vertu d’une 
initiative volontaire d’élaboration de normes 
de l’ONGC. Elle peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet. 
L’ONGC décline par la présente toute 
responsabilité à l’égard de toute affirmation, 
déclaration ou garantie de validité 
scientifique ou d’exactitude technique 
implicite ou explicite relative à l’information 
contenue dans ces normes. L’ONGC 
n’assumera aucune responsabilité et ne 
sera pas tenu responsable quant à toute 
erreur, omission, inexactitude ou autre 
conséquence pouvant découler de la 
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of such information. These Standards are 
to be referred to for archival purposes only 
as their content has been repealed as of 
the date on this withdrawal notice. 

fourniture ou de l’utilisation subséquente de 
cette information. Ces normes doivent être 
consultées à des fins archivistiques 
seulement puisque leur contenu a été
révoqué à la date du présent avis de retrait.

Archived copies of withdrawn standards for 
historic or archival purposes are still 
available from the CGSB Sales Centre by 
telephone at 819-956-0425 or 1-800-665-
2472, by fax at 819-956-5740, by Internet 
at www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/, 
by e-mail at ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-
pwgsc.gc.ca or by mail at Sales Centre, 
Canadian General Standards Board, 
11 Laurier Street, Gatineau, Canada 
K1A 1G6. 

 Des copies archivées des normes retirées 
peuvent être obtenues à des fins historiques 
ou archivistiques auprès du Centre des 
ventes de l’ONGC. Il suffit d’en faire la 
demande par téléphone au 819-956-0425 
ou 1-800-665-2472, par télécopieur au 819-
956-5740, par Internet à : 
www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/, par 
courriel à ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-
pwgsc.gc.ca, ou par courrier adressé au 
Centre des ventes, Office des normes 
générales du Canada, 11, rue Laurier, 
Gatineau, Canada  K1A 1G6. 

CAN/CGSB-200.2-M79 

Common Image Area for Paper Sizes P4 
and A4 (ICS 01.140.30) 

 
CAN/CGSB-200.2-M79 

Maquette de la surface utile commune pour 
papier des formats P4 et A4                    
(ICS 01.140.30) 

CAN/CGSB-200.3-M82  

The Canadian Trade-Document Alignment 
System — Layout Key and Master          
(ICS 01.140.30) 

 
CAN/CGSB-200.3-M82  

Système d’uniformisation des documents 
commerciaux canadiens — Formule-cadre 
et cliché (ICS 01.140.30) 

CAN/CGSB-200.8-87/ISO 8440:1986 

Location of Codes in Trade Documents 
(ICS 01.140.30) 

 
CAN/CGSB-200.8-87/ISO 8440 :1986  

Emplacement des codes dans les 
documents commerciaux (ICS 01.140.30) 
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This standard has been developed by the CANADIAN GENERAL 
STANDARDS BOARD (CGSB) for the application stated in the Scope 
clause. The user of this standard is responsible for judging its suitability 
for his particular purpose or application. 

The Canadian General Standards Board develops voluntary standards 
through standards committees and the consensus process. All relevant 
interests are invited to be represented on the standards committees, 
including producers, consumers and other users, retailers, governments, 
educational institutions, technical, professional and trade societies and 
research and testing organizations. CGSB is recognized by the Standards 
Council of Canada as a national standards-writing organization . CGSB 
produces standards to meet particular needs in response to requests 
from both the public and the private sectors. 

CGSB standards are subject to periodic review to ensure that they keep 
abreast of technological progress. Suggestions for their improvement, 
which are always welcome, are brought to the notice of the standards 
committees concerned. Changes to standards are issued either as separate 
amendment sheets or in new editions of the standards. 

Further information on CGSB and its services and standards may be 
obtained from : 

Canadian General Standards Board 
Ottawa, Canada 
K1A 1G6 

The STANDARDS COUNCIL OF CANADA is the co-ordinating body 
of the National Standards System, a federation of independent, auto­
nomous organizations working towards the further development and 
improvement of voluntary standardization in the national interest. 

The principal objects of the Council are to foster and promote voluntary 
standardization as a means of advancing the national economy, benefiting 
the health, safety and welfare of the public, assisting and protecting the 
consumer, facilitating domestic and international trade, and furthering 
international co·operation in the field of standards. 

A National Standard of Canada is a standard that has been approved 
by the Standards Council of Canada and one that reflects a reasonable 
agreement among the views of a number of capable individuals whose 
collective interests provide to the greatest practicable extent a balance 
of representation of producers, users, consumers and others with relevant 
interests, as may be appropriate to the subject in hand. It normally is 
a standard that is capable of making a significant and timely contribu· 
tion to the national interest. 

Approval by the Standards Council of Canada indicates that a standard 
conforms to the criteria and procedures established by the Council. 
Approval does not indicate that a review of the technical content of the 
standard has been made by the Council; this remains the continuing 
responsibility of the accredited standards-writing organization. 

Those who have a need to apply standards are encouraged to use 
National Standards of Canada whenever practicable. These standards 
are subject to periodic review; therefore, users are cautioned to obtain 
the latest edition from the organization preparing the standard. 

National Standards of Canada are approved by the 

Standards Council of Canada 
350 Sparks Street 
Ottawa, Ontario 
K1R 7S8 

La presente norme dont !'application est precisee a l'alinea intitule 
Objet, a the elaboree par I'OFFICE DES NORMES GENERALES DU 
CANADA (ONGC). L'usager de cette norme doit decider si elle peut 
servir a ses fins. 

L'Office des normes gemirales du Canada redige des normes facultatives 
a I' aide de comites des normes qui se prononcent a Ia majorite des voix. 
Tous les groupes interesses aux normes il l'etude, notamment les fabri­
cants, les consommateurs et autres usagers, les detaillants, les gouverne· 
ments, les institutions d'enseignement, les associations techniques, 
professionnelles et commerciales, ainsi que les organismes de recherche 
et d'essai sont invites il faire partie des comites des normes. L'ONGC est 
reconnue par le Conseil canadien des normes il titre d'organisme redac· 
teur de normes nationales. L'ONGC redige egalement des normes visant 
des besoins particuliers il Ia demande tant du secteur prive que du 
secteur public. 

Etant donne !'evolution technique, les normes de I'ONGC font l'objet 
de revisions periodiques. Toutes les suggestions susceptibles d'en 
ameliorer Ia teneur sont accueillies avec grand intenit et portees a 
I' attention des comites des normes concernes. Les changements appor· 
tes aux normes sont pub lies sous Ia forme de modificatifs, distincts, ou 
incorponis dans les nouvelles editions des normes. 

Pour de plus amples renseignements sur I'ONGC, ses services et ses 
normes, s'adresser a: 

L'Office des normes generales du Canada 
Ottawa, Canada 
K1A 1G6 

Le CONSEIL CANADIEN DES NORMES est l'organisme de coordina­
tion du Systeme de normes nationales, une federation d'organismes 
independants et autonomes qui travaillent au developpement et a 
I' amelioration de Ia normalisation volontaire dans !'interet national. 

Les principaux buts du Conseil sont d'encourager et de promouvoir 
Ia normalisation volontaire comme moyen d'ameliorer l'economie 
nationale, d'ameliorer Ia sante, Ia securite et le bien-etre du public, 
d'aider et de proteger le consommateur, de faciliter le commerce 
national et international et de favoriser Ia cooperation internationale 
dans le domaine de Ia normalisation. 

Une N orme nationale du Canada est une norme, approuvee par le Conseil 
canadien des normes, qui reflete une entente raisonnable parmi les points 
de vue d'un certain nombre de personnes competentes dont les interets 
niunis torment, au degre le plus eleve possible, une representation 
equilibn!e des producteurs, utilisateurs, consommateurs et autres 
personnes interessees, selon le domaine envisage. II s'agit generalement 
d'une norme qui peut apporter une contribution appreciable, en temps 
opportun, a l'intenH national. 

L'approbation du Conseil canadien des normes indique qu' une norme 
est conforme aux criteres et methodes etablis par le Conseil. Elle n'in· 
dique pas que le Conseil a precede a une etude de I' aspect technique de 
Ia norme, cette etude demeurant Ia responsabilite de l'organisme 
redacteur de normes accn!dite. 

II est recommande aux personnes qui ont besoin de normes de se servir 
des Normes nationales du Canada lorsque Ia chose est possible. Ces 
normes font I' objet d'examens periodiques; c'est pourquoi il est recom· 
mande aux utilisateurs de se procurer !'edition Ia plus recente de Ia 
norme aupres de l'organisme qui I' a pn!pan!e. 

Les Normes nation ales du Canada sont approuvees par le 

Conseil canadien des normes 
350, rue Sparks 
Ottawa, Ontario 
K1R 7S8 
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Users of this standard may be 
interested in the following 
related standards: 

CAN2-200.2-M79 
Common Image Area for 
Paper Sizes P4 and A4 

CAN2-200.4-82/ISO 3166 
Codes for the Representation 
of Names of Countries 

CAN2-9 .61-M7 6 
Paper Sizes for Printing 

CAN2-9.62-81 
Paper Sizes for Single-Part 
Continuous Business Farms. 

All CGSB standards are available from : 

Canadian Government Publishing Centre 
Supply and Services Canada 
Ottawa, Canada K1A OS9 

Telephone (819) 997-2560 
Telex 05 3-4296 

IMPORT ANT NOTICE 

CGSB Standards are subject to periodic 
review. New Editions and Amendments 
may be published from time to time. 

If you wish to receive Amendments and to 
be notified of the next New Edition of this 
standard please complete and return the 
form below. 

Les utilisateurs de la presente norme 
auront inter~t a consulter les normes 
connexes suivantes: 

CAN2-200.2-M79 
Maquette de la surface utile commune 
pour papier des formats P4 et A4 

CAN2-200.4-82/ISO 3166 
Codes pour la representation 
des noms de pays 

CAN2-9.61-M76 
Formats de papier d'imprimerie 

CAN2-9.62-81 
Formats de papier pour imprimes 
commmerciaux en continu a feuillet 
unique. 

Toutes les normes de l'ONGC sont diffusees 
par le : 

Centre d'edition du gouvernement du Canada 
Approvisionnements et Services Canada 
Ottawa, Canada K1A OS9 

Telephone (819) 997-2560 
Telex 053-4296 

A VIS IMPORT ANT 

Les normes de l'ONGC font !'objet de 
revision periodique. Des reeditions ainsi 
que des modificatifs peuvent etre publies 
de temps a autre. 

Si vous desirez recevoir les modificatifs au 
etre mis au courant de la prochaine 
reedition de la presente norme, veuillez 
remplir !'etiquette ci-dessous et la retourner. 

- ----- --- --------- - - - ----- - ------ -- ------------------~----
To 
Canadian General Standards Board 
c/o Canadian Government 
Publishing Centre 
Supply and Services Canada 
Ottawa, Canada -K1A OS9 

A 
!'Office des normes generales du Canada 
a.s. du Centre d'edition du gouvernement 
du Canada 
Approvisionnements et Services Canada 
Ottawa, Canada K1A OS9 

CGSB STANDARD 
NORME DE L'ONGC _ _ __,C""'A.__._._N-1!2..__-_.,2 ... 0""'0_.__,.3"-------"M'--"8""2..___ _ _ _____ _ 

Name/ Nom - - ---- ------------- -

Organization/Organ isme -----------------

Add ress/ Adresse ____ ______________ _ 

Country / Pays _______ Postal Code/Code postal _ ____ _ 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



NATIONAL 
STANDARD 
OF CANADA 

THE CANADIAN 

TRADE- DOCUMENT 

ALIGNMENT SYSTEM -

LAYOUT KEY AND MASTER 

The layout key of the Canadian Trade-Document 
Alignment System (CTDAS) is a precisely dimen­
sioned layout for forms used in domestic and inter­
national trade. It conforms with the United Nations 
Layout Key for Trade Documents. From it is deriv­
ed the CTDAS master document, from which fur­
ther documents in the system are generated. 

This standard specifies the dimensions and 
format of the layout key, shows its application to 
the master document, and outlines the content of 
the various data fields. 

Prepared by/ Preparee par 

NORME 
NATIONALE 
DU CANADA 

CAN2-200.3-M82 

SYSTEME D'UNIFORMISATION 

DES DOCUMENTS COMMER­

CIAUX CANADIENS -

FORMULE-CADRE ET CLICHE 

La formule-cadre du systeme d'uniformisation des 
documents commerciaux canadiens (SUDCC) est 
une mise en pages indiquant les dimensions 
precises des formules utilisees dans le commerce 
interieur et international. Elle est conforme a Ia 
formule-cadre des Nations Unies pour les 
documents commerciaux. De cette formule derive 
le cliche du SUDCC a partir duquel d'autres 
documents du systeme sont reproduits. 

La presente norme precise les dimensions et 
Ia disposition des donnees de Ia formule-cadre , 
elle demontre comment cette derniere est appli­
quee au cliche et determine le contenu des 
differentes zones de donnees. 

Canadian General Standards Board CGbB 
I'Office des normes generales du Canada ~ 

Approved by/ Approuvee par le 

Standards Council of Canada fM 
Conseil canadien des normes ~ 

Published December 1982 by the 
Canadian General Standards Board 

©Minister of Supply and Services Canada -1 982 

No part of this publicat ion may be reproduced in any form 
without the prior permission of the publisher. 

Publiee, decembre 1982, par !'Office 
des normes generales du Canada 

©Ministre des Approvis ionnements et Services Canada - 1982 B 
Aucune partie de cette publ ication ne peut etre reproduite 
d'aucune maniere sans Ia permission prealable de l'editeur. 
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CANADIAN GENERAL STANDARDS BOARD 
OFFICE DES NORMES GENERALES DU CANADA 

COMMITTEE ON TRADE DOCUMENTS AND DATA ELEMENTS 
COMITE DES DOCUMENTS COMMERCIAUX ET DES ELEMENTS D'INFORMA TION 

(Membership at date of approval by the Committee) 
(Composition a la date d'approbation) 

The Canadian Bankers' Association 
The Canadian Bankers' Association 
Blasius Enterprises 
Statistics Canada 
Department of Agriculture 
Canadian Business Equipment 

Manufacturers' Association Inc. 
Teck Corporation 

Canadian Organization for the 
Simplification of Trade Procedures 
(CDSTPRD) 

Canadian Business Forms Association 
Statistics Canada 
Canadian Pulp and Paper Association 

Liquor Distribution Branch, B.C. 
Department of Communications 
Canadian Office Products Association 

Department of National Revenue (Customs 
and Excise) 

Department of Agriculture 
Canada Post Corporation 
Dominion Chartered Customs House 

Brokers' Association 
Canadian Export Association 
Canadian Institute of International Affairs 

Canadian Transport Commission 
Department of Industry, Trade and Commerce 
Moore Business Forms 
Imperial Oil Ltd. 
Data Processing Management Association 

of Canada Inc. 
Department of Supply and Services 

Canadian General Standards Board 

* Anderson, T. W. 
Balmer, D. 
Blasius, R.E. 
Booth, J.K. 

* Flipot, P.F. 
* Flood, J.F. 

* Guminski, J.A. 
(Chairman/President) 

* Hallas, H. 

* Horning, R. 
Hubbard, M.R. 

* Joss, R.A. 

Keough, H.C. 
MacDonald, V .C. 

* Maynard, J.A. 

* McKain, R.G. 

McKinnon, B.A. 
Mersich, K. 

* Mitchell, V .D. 

* Moore, J. 
Rastoul, J. 

L'Association des banquiers canadiens 
L'Association des banquiers canadiens 
Blasius Enterprises 
Statistique Canada 
Ministllre de !'Agriculture 
Association canadienne des fabricants 

d'equipement de bureau 
Teck Corporation 

L'Organization canadienne pour la 
simplification des procedures 
commerciales (COSTPRO) 

Canadian Business Forms Association 
Statistique Canada 
Association canadienne des 

producteurs de pates et papiers 
Liquor Distribution Branch, B.C. 
Ministllre des Communications 
Association canadienne des produits de 

bureau 
Ministllre du Revenu national (Oouanes 

et Accise) 
Ministllre de !'Agriculture 
Societe canadienne des Pastes 
L'Association canadienne des courtiers 

en douane 
Association canadienne d'exportation 
L'Institut canadien des affaires 

internationales 
* Saarty, D. Commission canadienne des transports 

Staruch, A. Ministllre de l'Industrie et du Commerce 
* Stittle, A. Formules d'affaires Moore 
* Taylor-Vaisey, R.D. Compagnie petrolillre imperiale Ltee 

Wan, P. Association des cadres de l'informatique 

* Zeltins, V. 

* Dodd, W.B. 
(Secretary /Secretaire) 

du Canada Inc. 
Ministere des Approvisionnements et 

Services 
Office des normes generales du Canada 

This CGSB committee serves also as the Canadian Advisory Committee on ISO/TC 154- Documents and data 
elements in administration, commerce and industry. 

Le present comite de l'ONGC travaille aussi a titre de Comite consultatif canadien sur ISO/TC 154 - Documents 
et elements d'information dans !'administration, le commerce et l'industrie. 

*Member of Sub-Committee on Documents (V. Zeltins, chairman) 
Membre du sous-comite des documents (V. Zeltins, President) 

Acknowledgement is made for the French translation of this National Standard of Canada by the Translation 
Bureau of the Department of the Secretary of State and the technical editing of the translation by the Supply 
Information and Data Management Branch of the Department of Supply and Services. 

Nous remercions le bureau des traductions du Secretariat d'Etat de la traduction fram;aise de la presente norme 
nationale du Canada ainsi que la Direction de la gestion des donnees et de !'information sur les 
approvisionnements du ministllre des Approvisionnements et Services qui en a assure la revision techniques. 
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1. 

1.1 

1.2 

1.3 

1.4 

2. 

2.1 

CANADIAN GENERAL 
STANDARDS BOARD 

Standard for 

TI-E CANADIAN TRADE-DOCUMENT AUGNMENT 
SYSTEM - LAYOUT KEY AND MASTER 

SCOPE 

The Canadian Trade-Document Alignment System 
(CTDAS) layout key and master establish the basis 
for the standardization of forms used within 
Canadian domestic and international trade. 

This standard specifies the format and dimensions 
of the CTDAS layout key. It shows the application 
of the CTDAS layout key to the CTDAS master, 
from which further documents in the system are 
generated. 

This standard covers the data fields on the master, 
identifying their locations and outlining the nature 
of the data to be entered. It also identifies those 
areas of the master that are optional, depending 
upon the requirements of the aligned series of 
forms. 

The CTDAS is in conformity with an interna­
tionally recognized trade-information system based 
on the "United Nations Layout Key for Trade 
Documents" developed by the United Nations 
Economic Commission for Europe, a precise layout 
for forms used in trade. 

APPLICABLE PUBUCA TIONS 

The following publications are applicable to this 
standard: 

2.1.1 Canadian General Standards Board (CGSB) 

2.2 

3. 

3.1 

CAN2-200.2-M - Common Image Area for Paper 
Sizes P4 and A4. 

CAN2-9.60-M - Paper Sizes for Correspondence 

Reference to the above publications is to the latest 
issues unless otherwise specified by the authority 
applying this standard. The source for these 
publications are shown in the Notes section. 

TERMINOLOGY (Taken from ISO/DP 6760) 

Aligned Forms - A series of forms so designed that 
items of information common to all forms appear 
in the same relative positions on each form. 

CAN2-200.3-MB2 

OFFICE DES NORMES 
GENEHALES DU CANADA 

NOR ME 

SYSTEME D'UNIFORMISA TION DES DOCUMENTS 
COMMERCIAUX CANADIENS -
FORMULE-CADRE ET CUCHE 

OBJET 

La formule-cadre et le cliche du systeme 
d'uniformisation des documents commerciaux 
canadiens (SUDCC) servent de base ~ 
l'uniformisation des imprimes utilises par le Canada 
dans son commerce interieur et international . 

La presente norme precise la disposition des donnees 
et les dimensions de la formule-cadre du SUDCC. 
Elle demontre egalement comment la formule-cadre 
du SUDCC est appliquee au cliche du SUDCC ~ 
partir duquel d'autres documents du systeme sont 
reprodui ts. 

La presente norme regit les zones de donnees sur le 
cliche, identifie leur emplacement et precise la 
nature des donnees qu'elles doi vent contenir. Elle 
determine egalement les zones du cliche dont 
!'utilisation est facultative, selon les exigences des 
series de formules alignees. 

Le SUDCC est conforme ~ un systeme de 
renseignements commerciaux reconnu 
internationalement qui utilise comme base une mise 
en pages exacte des imprimes utilises dans le 
commerce soit "la formule-cadre des Nations Unies 
pour les documents commerciaux" elaboree par la 
Commission economique des Nations Unies pour 
l'Europe. 

PUBUCA TIONS APPLICABLES 

Les publications sui vantes s'appliquent ~ la presente 
norme: 

Office des normes generales du Canada (ONGC) 

CAN2-200.2-M - Maquette de la surface utile 
commune pour papier des formats 
P4 et A4 

CAN2-9.60-M - Formats de papier ~ lettres 

Sauf indication contraire de l'autorite appliquant la 
presente norme, ces publications s'entendent de 
l'edition la plus recente. La source de diff usion est 
indiquee dans la section intitulee Remarques. 

TERMINOLOGIE (Tiree de l'ISO/DP 6760) 

Formules alignees - Serie de formules presentees de 
telle sorte que les renseignements qui sont communs 
~ toutes figurent sur chacune d'elles ~ la meme 
place les uns par rapport aux autres. 
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3.2 

3.3 

3.4 

3.5 

4. 

4.1 

4.2 

4.3 

4.4 

4.5 

2 

Master - A document from which copies, complete 
or partial, are to be derived by the use of some 
duplicating and/or copying method. 

Layout Key - A pro-forma document used for 
indicating spaces reserved for certain statements 
appearing in documents in an integrated system. 

Data Field - An area designated for specific data. 

Caption - A word or words used in a form or 
document to indicate the purpose and describe the 
content of a box, field, article, illustration or 
section. 

REQUIREMENTS 

CTDAS Layout Key - The CTDAS layout key shall 
be as shown in Figure 1 and its continuation sheet 
shall be as shown in Figure 2. The dimension shown 
at the top of each vertical line is the horizontal 
distance from the left edge of the sheet to that 
line. The dimension shown at the nght-hand end of 
each horizontal line is the vertical distance from 
the top edge of the sheet to that line. 

CTDAS Master and its Continuation Sheet - The 
CTDAS master and its continuation sheet are 
shown in Figures 3 and 4 respectively. Each is 
identical in format with its respective layout key, 
with the addition of the captions of the data fields. 
However, some data fields and captions are 
optional, depending upon the requirements of the 
aligned series of forms. 

Spacing - The dimensions of the CTDAS layout key 
and master document shall be based on a 
horizontal spacing unit of 2.54 mm (1/10 inch) and 
a vertical spacing unit of 2.12 mm (1/12 inch). 
Forms designed with the above spacing will be 
compatible with the international standard 
character spacing of 2.54 mm (1/10 inch) and line 
spacing of 4.23 mm (1/6 inch), as specified in ISO 
4882. 

Margins - In order to ensure the accurate 
alignment of forms, the margins at the left side 
and at the top are fixed both for the master and 
for all its aligned forms. 

Left Margin 20.0 mm 
Top Margin 10.0 mm 

Tolerances - The tolerance on each dimension 
(shown on the layout keys in Figures 1 and 2) that 
locates a line is "!: 0.6 mm. All dimensions are 
measured from the left edge or the top edge of the 
sheet, and therefore tolerances are not cumulative. 

Clich~ - Document dont on peut obtenir des copies, 
compU~tes ou partielles, au moyen de la duplication 
au de la reprographie ou des deux. 

Formule-Cadre - Document-type servant a indiquer 
les espaces reserv~s a certaines mentions qui 
figurent dans les documents d'un systeme integr~. 

Zone de donn~es - Zone destinee a recevoir des 
donnees. 

L~gende - Dans un imprime ou un document, un ou 
plusieurs mots destines a indiquer !'objet et decrire 
le contenu d'une case, d'une zone, d'un article, d'une 
illustration au d'une section. 

EXIGENCES 

Formule-cadre du SUOCC- La formule-cadre du 
SUDCC et sa feuille de continuation doivent 
respectivement ~tre conformes aux illustrations des 
figures 1 et 2. La dimension indiqu~e au-dessus de 
chaque trait vertical correspond ala distance 
horizontale separant le bard lat~ral gauche de la 
feuille et le trait en question. La dimension indlquee 
~oite de chaque trait horizontal correspond a 
la distance verticale separant le bard superieur de la 
feuille et le trait en question. -

Clich~ et feuille de continuation du SUOCC - Le 
clich~ et la feuille de continuation du SUDCC sont 
respectivement illustres aux figures 3 et 4. Chacun 
presente un format identique a la formule-cadre 
correspondante en plus de comporter les legendes 
des zones de donn~es. Il est a remarquer que 
certaines zones de donnees et certaines legendes 
sont d'utilisation facultative, selon les exigences des 
series de formules alignees. 

Espacement - Les dimensions de la formule-cadre et 
du cliche du SUDCC doivent ~tre fonction d'un 
espacement horizontal de 2.54 mm (1/10 po) et d'un 
espacement vertical de 2.12 mm (1/12 po). Les 
imprimes conc;us de fac;on a presenter les 
espacements susmentionnes seront conformes aux 
valeurs internationales standard de 2.54 mm 
(1/10 po) pour l'espacement des caracteres et de 
4.23 mm (1/6 po) pour l'interligne, tel qu'il est 
prescrit dans Ia norme 4882 de !'ISO. 

Marges- Afin d'assurer l'alignement precis des 
formules les marges du bard lateral gauche et du 
bard superieur sont fixes pour le cliche ainsi que 
pour toutes ses formules alignees. 

Marge du bard gauche 20.0 mm 
Marge du bard superieur 10.0 mm 

Tol~rances - La tolerance pour chaque dimension 
(indiquee sur les formules-cadres des figures 1 et 2) 
qui identifie un trait doit ~tre de !" 0.6 mm. Etant 
donne que toutes les dimensions sont mesurees a 
partir du bard lateral gauche ou du bard superieur de 
la feuille, les tolerances ne sont pas cumulatives. 
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4.6 

5. 

5.1 

5.2 

5.3 

5.4 

5.4.1 

5.4.2 

5.4.3 

5.4.4 

Paper Sizes - The size of the master and aligned 
forms shall be P4, conforming to standard 
CAN2-9.60-M76, and the common image area 
defined in standard CAN2-200.2-M79 must be 
respected. 

NATURE OF THE DATA TO APPEAR IN EACH 
DATA FIELD 

The following headings refer to the captions of the 
data fields on the CTDAS Master Document. For 
each caption, a note is given on the nature of the 
information intended to be entered in the 
corresponding data field. Headings in parentheses 
refer to those main areas of the UN Layout Key 
that are intended for further subdivision and that 
have been further subdivided in the CTDAS. 

Exporter/Shipper - The name and address of the 
person or organization shipping the goods to a 
Consignee, whether the shipment is domestic or 
export. 

Consignee - The name and address of the person or 
organization to whom a consignment is being 
shipped. 

Notify Party - Name and address of the party or 
parties to be notified when a shipment reaches a 
terminal or destination; alternatively, this space 
may be used for other names and addresses. 

(Transport Details) - Space is reserved for a 
description of the transport, places involved in the 
chain of transport, including modes and means of 
transport, etc. The United Nations Layout Key has 
defined this area in general terms, which may be 
modified for various modes of transport. For 
example, the International Chamber of Shipping 
(ICS), which deals with sea transport, has specified 
the nature and sequence of information to be 
shown in this area as in par. 5.4.1 to 5.4.6 below. 
For other modes, some captions are modified 
appropriately. For examples, see the document 
referred to in par. 6.2.1. 

Pre-Carriage By - Name of the carrier of the 
consignment from its point of origin to the port of 
loading. 

Place of Receipt (If Pre-Carriage) - Name of the 
point of origin, i.e., name of city. 

Ship/Air/Mail/Truck/Rail- Name of the vessel, 
airline, post office, trucker or railway. 

Port of Loading - Name of the port where goods 
are loaded for export. 

CAN2-200.3-MB2 

Formats du papier - Le cliche et les formules ali­
gnees doivent presenter un format P4 conforme a 
Ia norme CAN2-9.60 - M76, et Ia maquette de Ia 
surface utile commune detinie dans Ia norme 
CAN2-200.2-M79 doit 13tre respectee. 

NATURE DES DONNEES A. INSCRIRE DANS LES 
ZONES DE DONNEES 

Les legendes decrites ci-dessous se rapportent aux 
legendes des zones de donnees se trouvant sur le 
cliche du SUDCC. Chaque legende precise Ia nature 
du renseignement a inscrire dans Ia zone de donnees 
correspondante. Les legendes indiquees entre 
parentheses designent les zones principales de Ia 
formule-cadre des Nations Unies destinees a 13tre 
subdivisees et qui ont ete subdivisees dans le 
SUDCC. 

Exportateur/Expediteur - Le nom et l'adresse de Ia 
personne ou de l'organisme qui expedie des 
marchandises a un destinataire, qu'il s'agisse d'une 
expedition interieure ou d'une exportation. 

Destinataire - Le nom et l'adresse de Ia personne ou 
de l'organisme a qui !'expedition est destiree. 

Partie ~ notifier - Le nom et l'adresse de Ia partie 
ou des parties a qui il faut signaler l'arrivee d'une 
expedition a destination ou dans un terminus; au 
besoin, cet espace peut 13tre utilise pour inscrire 
d'autres noms et adresses. 

(Indications relatives au transport) - Cette zone est 
reservee a Ia description du transport qui englobe, 
entre autres, les endroits touches par Ia chatne du 
transport, les modes et les moyens de transport etc. 
La formule-cadre des Nations Unies a detini cette 
zone en termes generaux de fac;on qu'elle puisse etre 
modifiee en fonction des divers modes de transport. 
Par exemple, Ia Chambre internationale de Ia 
marine marchande (ICS) qui traite du transport par 
voie maritime a precise Ia nature et l'ordre des 
renseignements qui doivent 13tre inscrits dans cette 
zone, comme l'indiquent les al. de 5.4.1 a 5.4.6 ci­
dessous. Dans le cas des autres modes de transport, 
certaines legendes sont modifiees en consequence. 
Pour obtenir d'autres exemples, consulter le 
document mentionne a l'al. 6.2.1. 

Transport initial par - Le nom du transporteur de 
!'expedition a partir du point d'origine jusc:u'au port 
de chargement. 

Lieu de reception (transport initial) - Le nom du 
point d'origine, i.e., le nom de Ia ville. 

Navire/avion/poste/camion/chemin de fer- Le nom 
du navire, de Ia compagnie aerienne, du bureau de 
paste, de l'entreprise de camionnage ou de Ia 
compagnie de chemin de fer. 

Port de chargement - Le nom du port de mer ou le 
chargement des marchandises est effectue aux fins 
d'exportation. 
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5.4.5 

5.4.6 

5.5 

5.5.1 

5.5.2 

5.5.3 

5.5.4 

5.5.5 

5.6 

5.7 

5.7.1 

5.7.2 

4 

Port of Discharge - Name of the port where goods 
are to be unloaded. 

Place of Delivery (If On-Carriage) - Name of the 
city or town of final destination, if other than the 
port of discharge. 

(Date, Reference Number, etc.)- On the United 
Nations Layout Key, the upper right-hand area is 
not specified in detail because its use varies 
according to the requirements of the aligned series 
of forms. It is intended for reference numbers or 
designations, which can be entered either by the 
user at the time the document is completed or 
later by other parties. For example, the Canadian 
Trade-Document Alignment System, taking into 
consideration other documents in a series, such as 
the Neutral Ocean Bill of Lading, the Bl3 Export 
Declaration, or the Commercial Invoice, sub­
divides this area with the following headings and 
sequence: 

Steamship Contract No. - In general a contract 
number issued by the Ocean Carrier, or a booking 
number. 

Exporter's Reference Number- Generally an 
invoice number or an order number. 

References - Used for other document identifiers 
and dates, such as Order Number, Invoice Number, 
or Invoice Date. 

Page of Pages - Enter page number and 
total number of pages. 

Date - This is generally associated with the 
signature, which usually appears in the flexible 
area at the foot of the form. The same date 
appears in the captioned field at the top of the 
continuation sheet. 

Other Addresses (e.g., Buyer, if other than 
Consignee) - When the goods are to be shipped to 
one address and the documents sent to another 
address, this space can be used for such names and 
addresses as those of the customer's broker, bank, 
and so on. 

(Statements as to Countries) - Information on 
country of origin, country of provenance (country 
whence consigned) and country of final destination 
may be required for statistical and other purposes. 

Country of Origin - Country of origin of the goods 
included in the shipment. 

Country of Final Destination - Country of final 
destination of the shipment. 

Port de d~chargement - Le nom du port de mer ou 
les marchandises doivent ~tre d~charg~es. 

Lieu de livraison (transport final) - Le nom de la 
ville de la destination detiniti ve, si elle di ffere du 
port de mer de d~chargement. 

(Date, num~ro de rM~rence, etc.) - Sur la formule­
cadre des Nations Unies, la zone du bard sup~rieur 
droit n'est pas d~taillee etant donne que !'utilisation 
de cet espace varie en fonction des exigences des 
series de formules align~es. Cette zone est destinee 
~ recevoir les numeros de reference ou les 
designations qui peuvent ~tre inscrits par 
l'utilisateur au moment ou le document est 
completement rempli ou par d'autres parties ~ un 
autre moment. Par exemple, le Systeme 
d'uniformisation des documents commerciaux 
canadiens, qui tient compte d'autres documents dans 
une serie comme le connaissement maritime 
s'appliquant ~ tout transporteur, la declaration 
d'exportation B13 ou la facture commerciale, a 
subdivise cette zone selon les legendes et l'ordre 
suivants: 

N° du contrat maritime - En general, il s'agit d'un 
numero de contrat attribue par le transporteur 
maritime ou d'un numero d'enregistrement. 

Num~ro de rM~rence de l'exportateur- Il s'agit 
generalement d'un numero de facture ou d'un 
numero de commande. 

Ret~rences - Cette zone est utilisee pour iden tifier 
d'autres documents et pour inscrire d'autres dates, 
notamment le numero de la commande, le numero 
de la facture ou la date de la facture. 

Page de Pages - Cette zone sert ~ !'inscription 
du numerode la page et du nombre de pages. 

Date - La date apparatt generalement avec la 
signature dans la zone variable au bas de la formule . 
Elle apparatt aussi dans la zone reservee a la 
legende au haut de la feuille de continuation. 

Autres adresses (e.g. acheteur, s'il differe du 
destinataire) - Lorsque les marchandises doi vent 
~tre expediees ~ une adresse et que les documents 
sont envoyes a une autre adresse, cette zone peut 
~tre utilisee pour indiquer, entre autres, le nom et 
l'adresse du courtier ou de la banque du client. 

(Indications relatives aux pays) - Cette zone sert a 
donner des details relatifs au pays d'origine, au pays 
d'expedition et au pays de destination finale qui 
peuvent ~tre necessaires aux fins statistiques ou 
autres. 

Pays d'origine - Pays d'origine des merchandises 
comprises dans !'expedition. 

Pays de destination finale - Pays constituant la 
destination finale de !'expedition. 

CAN2-200.3-M82 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



5.8 

5.8.1 

5.8.2 

5.8.3 

5.8.4 

5.8.5 

5.9 

5.10 

5.11 

5.12 

5.13 

(Terms of Delivery and Payment) 

Terms of Sale-Delivery-Payment - This space is 
used for indicating terms of delivery and conditions 
of payment. One other document often used in an 
Export Series, the Special Customs Invoice (Form 
CF 5515) (ECE Alternate Version), also dictates 
the use of this space in the Canadian Trade 
Document Alignment System in the following 
terms: 

Insured Value - The value for which the goods are 
insured. 

Currency of Sale - Indicate the monetary unit 
involved in the transaction. 

Exchange Rate - Indicate the rate and state 
whether the rate of exchange is a fixed rate or a 
rate agreed upon between the seller and buyer. 

Accepted Date - The date on which the order for 
purchased goods was accepted. 

Marks and Numbers - This field is for the particu­
lars needed to identify the goods (and freight con­
tainers) and to relate them to the documents, such 
as shipping marks, leading numbers and consecutive 
numbers, or address markings. 

Number and Kind of Packages, Description of 
Shipment - Description of shipment for shipping 
purposes, information on packing, etc. For exam­
ple, "12 containers, 40 feet; 6840 packages of 
roofing shingles." 

Shipping Quantity - Information as to the mass of 
the goods being shipped, excluding packaging or 
other carrying equipment. If a quantity other than 
mass is used, that too will be indicated in this area. 
The unit of mass used (generally kilograms or 
pounds) must be stated. 

Gross Weight of Goods - For transport and other 
cargo-handling purposes, the mass of the goods 
including packaging but excluding the mass of con­
tainers or other carrying equipment. The unit of 
mass used (generally kilograms or pounds) must be 
stated. 

Cubage - The cubic space occupied by the goods, 
including packaging, but excluding carrying equip­
ment. The unit of volume used (generally cubic 
metres or cubic feet) must be stated. 

CANZ-Z00.3-M8Z 

(Modalit~s de vente et conditions de paiement) 

Conditions de vente-livraison-paiement - Cette zone 
est utilisee pour indiquer les conditions de livraison 
et !es conditions de paiement. Un autre document 
souvent utilise dans une serie d'exportation, soit Ia 
facture douaniere speciale (formule CF 5515) 
(version de rechange de Ia CEE) regit egalement 
!'utilisation de cette zone dans le cadre du systeme 
d'uniformisation des documents commerci3UX 
canadiens de Ia fat;on suivante: 

Vale ur assur~e - La valeur pour laquelle les 
marchandises sont assurees. 

De vises de Ia vente - Cette zone sert a indiquer 
!'unite monetaire utilisee dans Ia transaction. 

Taux d'~change - Cette zone sert a preciser si le 
taux est fixe ou s'il a ete convenu ent re le vendeur 
et !'acheteur et a indiquer le taux en questioR. 

Date accept~e - 11 s'agit de la date a laquelle la 
commande des marchandises achetees a ete 
acceptee. 

Marques et numeros - Cette zone est destinee aux 
details necessaires pour identifier les marchandises 
(et les conteneurs) et pour les associer aux 
documents tels que les marques d'expedition, les 
numeros principaux et les numeros consecutifs ou le 
marquage des adresses. 

Nombre et nature des colis, Description des 
marchandises - Cette zone est reservee, en autres, a 
la description des marchandises aux fins d'ex pedition 
et aux details de l'emballage etc. Par exer.lple, "12 
conteneurs, 40 pieds; 6840 paquets de bardeaux pour 
toitures". 

Quantit~ exp~di~e - Cette zone est destinee aux 
renseignements relatifs a Ia masse des marchandises 
expediees, sans tenir compte de celle du materiel de 
conditionnement ou de transport. Si une quantite 
autre que la masse est utilisee, elle doit egalement 
etre indiquee dans cette zone. L'unite de masse 
employee (generalement le kilogramme ou la livre) 
devrait etre precisee. 

Poids brut des marchandises - Aux fins de transpor t 
et de manipulation de la cargaison, la masse des 
marchandises comprenant celle du materiel de 
conditionnement mais excluant celle des conteneurs 
ou de tout autre materiel de transport doit etre 
indiquee dans cette zone. L'unite de masse e mployee 
(generalement le kilogramme ou Ia livre) devrait 
etre precisee. 

Cubage - Cette zone sert a indiquer l'espace au cube 
occupe par les marchandises ainsi que par le 
materiel de conditionnement mais non celui de 
transport. L'unite de volume employee 
(generalement le metre cube ou le pied cube) 
devrait etre precisee. 
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6. 

6.1 

6.2 

6.2.1 

6.2.2 
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Quantity Ordered - The quantity ordered by the 
buyer, expressed as specified in the relevant 
commodity list or customs tariff. 

Description of Goods - This field is intended for a 
full description of the goods in common trade 
terms and using, as far as possible, the terminology 
of the applicable customs or freight tariffs. 

Invoice Quantity - The quantity shipped, expressed 
as specified in the relevant commodity list. 

Home Market Price - The unit price in home 
market currency at which the exporter is now 
offering these or similar goods for sale and com­
sumption in the home market. 

Invoice Unit Price - The unit price of each item 
included in the shipment. 

Invoice Totals - Indicates the total price per item 
(Unit Price times Invoice Quantity). 

(Flexible Area) - The lower part of the form has no 
heading. It is intended to cater for particular or 
specialized needs in individual applications. For 
example, shippers to the United States who have to 
fill in the Special Customs Invoice (Form CF 5515) 
must specify separately all charges and fees, 
whether or not they are included in the unit price. 
The Canadian Trade-Document Alignment System 
incorporates these requirements of the Special 
Customs Invoice. 

NOTES 

Intended Uses - The CTDAS Layout Key is intended 
for designing forms related to the various adminis­
trative and commercial activities constituting 
domestic and external trade. It applies to consign­
ment-related documents, i.e. documents describing 
goods intended to travel together from consignor 
to consignee, and to other aligned documents as 
applicable. 

Related Documents 

Canadian Organization for the Simplification of 
Trade Procedures (COSTPRO) 

The Canadian Trade-Document Alignment System 
Manual (Second Edition) 

English Version ISBN 0-9690782-0-X 
French Version ISBN 0-9690782-1-8 

United Nations Economic Commission for Europe 
ECE/TRADE/WP.4/R.108 United Nations Layout 
Key for Trade Documents 

Quantite commandee - II s'agit de Ia quantite 
commandee par l'acheteur exprimee selon les 
prescriptions de Ia liste des marchandises pertinente 
ou du tarif des douanes. 

Description des marchandises - Cette zone est 
destinee a Ia description complete des marchandises 
en termes commerciaux courants et, dans Ia mesure 
du possible, a !'aide de Ia terminologie propre aux 
tarifs des douanes ou du fret. 

Quantite facturee - II s'agit de Ia quantite expediee 
exprimee selon les prescriptions de Ia liste des 
marchandises pertinente. 

Prix ll domicile - Cette zone sert a indiquer le prix 
unitaire en devises a domicile auquel l'exportateur 
offre maintenant ces marchandises ou autres en 
vente aux fins de consommation a domicile. 

Prix unitaire facture - Le prix unitaire de chaque 
article compris dans !'expedition. 

Total facture - Cette zone permet d'indiquer le prix 
total par article (prix unitaire fois Ia quantite 
facturee). 

(Zone variable) - La partie inferieure de l'imprime 
ne comporte aucune designation de fac;on a repondre 
a certains besoins particuliers ou specialises des 
demandes indi viduelles. Par exemple, les 
expediteurs aux Etats-Unis qui doivent remplir une 
facture douaniere speciale (formule CF 5515) 
doivent indiquer separement les droits et frais, qu'ils 
scient compris ou non dans le prix unitaire. Le 
Systeme d'uniformisation des documents 
commerciaux canadiens tient compte des exigences 
de Ia facture douaniere speciale. 

REMARQUES 

Utilisations prevues- La formule-cadre du SUDCC 
vise a permettre !'elaboration d'imprimes relies aux 
di verses acti vi tes administrati ves et commerciales 
constituant le commerce interieur et exterieur. II 
s'applique aux documents relatifs a !'expedition i.e., 
les documents decrivant les marchandises destinees 
a ~tre transportees ensemble de l'expediteur au 
destinataire, et a d'autres documents alignes, selon 
le cas. 

Documents connexes 

Organisation canadienne pour Ia simplification des 
procedures commerciales (COSTPRO) 

Manuel du systeme d'uniformisation des documents 
commerciaux canadiens (Deuxieme edition) 

Version anglaise ISBN 0-9690782-0-X 
Version franc;aise ISBN 0-9690782-1-8 

Commission economique des Nations Unies pour 
!'Europe CEE/COMMERCE/WP.4/R. 108 Formule­
cadre des Nations Unies pour les documents 
commerciaux 
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6.2.3 

6.3 

6.4 

6.5 

6.6 

International Organization for Standardization 
(ISO) 

Organisation internationale de normalisation (ISO) 

ISO 4882 Office Machines and Data-Processing ISO 4BB2 
Equipment - Line Spacings and 

Machines de bureau et machines 
employees en traitement de 
l'information-Interlignes et espacements 
des caract~res 

Character Spacings 

ISO/DP 6422 Layout Key for Trade Documents 

ISO/DP 6760 Documents and Data Elements in 
Administration, 
Commerce and Industry - Vocabulary 

The publications referred to in par. 2.1.1 may be 
obtained from the Canadian Government Publishing 
Centre, Supply and Services Canada, Ottawa, 
Canada K1A OS9, Telephone (B19) 997-2560. 

The publications referred to in par. 6.2.1 and 6.2.2 
may be obtained from: COSTPRO, I5I Sparks 
Street, Suite 313, Ottawa, Canada KIP 5E3. 

The publication referred to in par. 6.2.2 may also 
be obtained from the UN/Economic Commission 
for Europe, Palais des Nations, CH-lZll Gen~ve 
IO, Switzerland. 

The publications referred to in par. 6.2.3 may be 
obtained from the Standards Council of Canada, 
International Standardization Division, Meadowvale 
Corporate Centre, Suite 2-401, 2000 Argentia 
Road, Mississauga, Ontario, L5N I VB. 

ISO/DP 6422 Formule-cadre de la CEE 

ISO/DP 6760 Documents et elements d'information 
pour !'administration, le commerce et 
l'industrie - Vocabulaire 

Les publications mentionnees a l'al. 2.1.1 sont 
diffusees par le Centre d'edition du gouvernement 
du Canada, Approvisionnements et Services Canada, 
Ottawa, Canada KIA OS9. Telephone (BI9) 997-2560. 

Les publications mentionnees a l'al. 6.2.I et 6.2.2 
sont diffusees par COSTPRO, 15I, rue Sparks, Piece 
313, Ottawa, Canada K1P 5E3 

La publication mentionnee a l'al. 6.2.2 est 
egalement diffusee par la Commission economique 
des Nations Unies pour !'Europe, Palais des Nations, 
CH-lZll Geneve IO, Suisse 

Les publications mentionnees a l'al. 6.2.3 sont 
diffusees par le Conseil canadien des normes, 
Division de la normalisation internationale, 
Meadowvale Corporate Centre, Piece 2-401, 2000 
Chemin Argentia, Mississauga, Ontario L5N I VB 
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FIGURE 1 

CTDAS Layout Key - Dimensions for 
"Fixed" Areas 

1. The number at the upper end of each vertical line gives the distance 
of that line from the left edge of the sheet. X represents the 
horizontal spacing unit specified in par. 4.3: X is 2.54 mm or 1/10 
inch. 

2. The number at the right end of each horizontal line gives the 
distance of that line from the top of the sheet. Y represents the 
vertical spacing unit specified in par. 4.3: Y is 2.12 mm or 1/12 inch. 

FIGURE 1 

F ormule-cadre du SUDCC - Dimensions des 
zones "fixes" 

1. Le chiffre apparaissant au-dessus de chaque ligne verticale indique 
la distance separant cette ligne du bard lateral gauche de la feuille. 
Le X represente l'espacement horizontal prescrit au par. 4.3, soit 
2.54 mm au 1/10 po. 

2. Le chiffre apparaissant a la droite de chaque ligne horizontale 
indique la distance separant cette ligne du bard superieur de la 
feuille. L'Y represente l'espacement vertical prescrit au par. 4.3, 
soit 2.12 mm au 1/12 po. 
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FIGURE 2 

CTDAS Layout Key-Dimensions for 
"Fixed'' Areas 

(Continuation Sheet) 

1. The number at the upper end of each vertical line gives the distance 
of the line from the left edge of the sheet. X represents the 
horizontal spacing unit specified in par. 4.3: X is 2.54 mm or 1/10 
inch. 

2. The number at the right end of each horizontal line gives the 
distance of that line from the top of the sheet. Y represents the 
vertical spacing unit specified in par. 4.3: Y is 2.12 mm or 1/12 inch. 

FIGURE2 

F ormule-cadre du SUDCC - Dimensions des 
zones "fixes" 

(F euille de continuation) 

1. Le chiffre apparaissant au-dessus de chaque ligne verticale indique 
la distance separant cette ligne du bard lateral gauche de la feuille. 
Le X represente l'espacement horizontal prescrit au par. 4.3, soit 
2.54 mm au 1/10 po. 

2. Le chiffre apparaissant a la droite de chaque ligne horizontale 
indique la distance separant cette ligne du bard superieur de la 
feuille. L'Y represente l'espacement vertical prescrit au par. 4.3, 
soit 2.12 mm au 1/12 po. 
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FIGURE 3 

CTDAS Master 

1. Screened areas and dashed lines are optional, depending upon the 
requirements of the aligned series of forms. 

2. English and French captions may be interchanged 

FIGURE 3 

Clich~ du SUDCC 

1. Les zones ombragees et les !ignes pointillees constituent des espaces 
d'utilisation facultative, suivant les exigences des series de formules 
alignees. 

2. Les legendes anglaises et fran<;aises sont interchangeables. 
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FIGURE 4 

CTDAS Master 
(Continuation Sheet) 

1. Dashed lines are optional, depending upon the requirements of the 
aligned series of forms. 

2. English and French captions may be interchanged. 

FIGURE 4 

Clich~ du SUOCC 
(F euille de continuation) 

1. Les !ignes pointillees sont facultatives, suivant les exigences des 
series de formules alignees. 

2. Les legendes anglaises et fran9aises sont interchangeables. 
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